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Vorwort

Russisch sicher schreiben richtet sich an alle, die Russisch zwar als Familien- bzw. Herkunftssprache 
sprechen, aber nur wenig lesen und schreiben können. Es vermittelt praktisch anwendbare Russisch-
kenntnisse mit den Schwerpunkten Lesen und Schreiben und behandelt typische Sprachprobleme der 
Herkunftssprecher mit dem Ziel, ihre schriftliche Kompetenz konsequent zu verbessern. Parallel dazu 
werden Wortschatz und vorhandene mündliche Kompetenzen erweitert und stilistisch verbessert, um 
im akademischen oder berufsbezogenen Kontext erfolgreich kommunizieren zu können. Das Übungs-
buch eignet sich gleichermaßen als Grundlage für den Unterricht und als Begleit- oder Zusatzmaterial. 
Darüber hinaus ermöglichen Sprachaufnahmen und Lösungsschlüssel das Selbststudium.

Zum Aufbau: Der Hauptteil des vorliegenden Übungsbuches besteht aus neun Lektionen. In den ersten 
zwei Lektionen erfolgt eine schrittweise Einführung in das russische Alphabet (Druck- und Schreib-
schrift) sowie in die Grundregeln der Rechtschreibung und Grammatik. Um den Einstieg in die Schrift-
sprache und das Verstehen von Arbeitsanweisungen zu erleichtern, sind die Aufgabenstellungen und 
die Regeln darin auf Deutsch formuliert.

Zu Beginn jeder weiteren Lektion erfolgt die Präsentation eines zusammenhängenden Textes mit dem 
Ziel, die Besonderheiten der russischen Rechtschreibung in einem geschlossenen Kontext zu üben. Im 
Anschluss daran gibt es zahlreiche abwechslungsreiche Übungen (Lückentexte, Diktate usw.), die die 
Rezeption des vorgestellten Materials gezielt fördern. Konkrete Hinweise zu Sprachnormen und -aus-
nahmen sowie praxisnahe Tipps helfen dabei, eigene Lernstrategien zu entwickeln sowie das Gelernte 
systematisch zu üben. Den Abschluss jeder Lektion bilden handlungsorientierte schriftliche Aufgaben, 
die die Möglichkeit geben, die erworbenen Kenntnisse in einem praxisrelevanten Kontext anzuwenden. 
Dabei handelt es sich um das Verfassen eigenständiger Texte mit unterschiedlicher Intention. 

Zusätzlich zu den wichtigsten Rechtschreibregeln sowie den Regeln zur russischen Zeichensetzung 
enthält jede Lektion relevante Grammatikthemen, die an den entsprechenden Stellen durch einen Hin-
weis auf den betreffenden Abschnitt in der Grammatikübersicht gekennzeichnet sind.

An den Hauptteil des Übungsbuches schließen sich Zusatzübungen an, mit denen der Lernstoff aller 
Lektionen selbständig wiederholt und gefestigt werden kann. Der Anhang bietet Übersichten über die 
wichtigsten Regeln zu Rechtschreibung, Grammatik und Zeichensetzung sowie weitere nützliche Infor-
mationen.

Zahlreiche Hörübungen und Dialoge sind auf der beigefügten mp3-CD zu hören. Zudem stehen die Auf-
nahmen und die Lösungen aller Übungen unter buske.de/russisch-schreiben zum kostenlosen Down-
load bereit. 

Viel Freude und Erfolg beim Russischlernen wünschen Ihnen die Autorinnen!
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Das russische Alphabet Ру́сский алфави́т

Druckschrift Schreibschrift Buchstabenname
1 А а А а а
2 Б б Б б бэ
3 В в В в вэ
4 Г г Г г гэ
5 Д д Д д дэ
6 Е е Е е е
7 Ё ё Ё ё ё
8 Ж ж Ж ж жэ
9 З з З з зэ

10 И и И и и
11 Й й Й й и кра́ткое
12 К к К к ка
13 Л л Л л эль
14 М м М м эм
15 Н н Н н эн
16 О о О о о
17 П п П п пэ
18 Р р Р р эр
19 С с С с эс
20 Т т Т т тэ
21 У у У у у
22 Ф ф Ф ф эф
23 Х х Х х ха
24 Ц ц Ц ц цэ
25 Ч ч Ч ч че
26 Ш ш Ш ш ша
27 Щ щ Щ щ ща
28 ъ ъ твёрдый знак
29 ы ы ы
30 ь ь мя́гкий знак
31 Э э Э э э
32 Ю ю Ю ю ю
33 Я я Я я я

*6 | 
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Groß- und Kleinschreibung 
Genus und Kasus der Substantive
Einfache Aussage- und Fragesätze
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Встре́ча

Зву́ки и бу́квы (Часть I)  |  Laute und Buchstaben (Teil I)

Аа 
Аа

Бб
Бб

Вв
Вв

Гг
Гг

Дд
Дд

Ее
Ее

Ёё
Ёё

Жж
Жж

Зз
Зз

Ии
Ии

Йй
Йй

Кк
Кк

Лл
Лл

Мм
Мм

Нн
Нн

Оо
Оо

Пп
Пп

Рр
Рр

Сс
Сс

Тт
Тт

Уу
Уу

Фф
Фф

Хх
Хх

Цц
Цц

Чч
Чч

Шш
Шш

Щщ
Щщ

ъ
ъ

ы
ы

ь
ь

Ээ
Ээ

Юю
Юю

Яя
Яя

Das russische Alphabet besteht aus 10 Vokalen, 21 Konsonanten  
und zwei Zeichen, die keine eigenen Lautwerte besitzen.

Кто там?  |  Wer ist dort?

Schauen Sie sich die dunkelblau unterlegten Druckbuchstaben in der obigen Tabelle an. Es gibt sie auch 
im deutschen Alphabet. Und diese russischen Wörter können Sie bereits lesen. Überzeugen Sie sich 
selbst.

как	 кто	 так	 мак 

кот	 такт	 мат	 ком 

ток	 Том	 там	 том 

Vergleichen Sie die Schreibweise der russischen Druck- und Schreibbuchstaben. Schreiben Sie die Buch- 
staben nach.

Аа  	 Кк 

Ее	 	 Мм

Оо 	 Тт

А

Zur Geschichte der russischen 
Schriftsprache, S. 167

1

1

2



1

2 | два

Schreiben Sie die Buchstabenverbindungen und Wörter nach.

ка 	ко

ак 	ек 	 ок

кем

ме 	мо 	ом

км 	мк

мама

та 	те

тм 	мт

ат 	ет

тот

Hören Sie und lesen Sie mit. Schreiben Sie die Wörter und Sätze 
nach. Achten Sie auf die richtige Rechtschreibung.

атака

атом

каток

кома

комета

какао

тема

томат

Ока

Том

Кто там? 

Там мама. 

3

ZÜ

4


1

Grundsätzlich wird im Russischen 
kleingeschrieben, S. 172.
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Зву́ки и бу́квы (Часть II)  |  Laute und Buchstaben (Teil II)

Аа 
Аа

Бб
Бб

Вв
Вв

Гг
Гг

Дд
Дд

Ее
Ее

Ёё
Ёё

Жж
Жж

Зз
Зз

Ии
Ии

Йй
Йй

Кк
Кк

Лл
Лл

Мм
Мм

Нн
Нн

Оо
Оо

Пп
Пп

Рр
Рр

Сс
Сс

Тт
Тт

Уу
Уу

Фф
Фф

Хх
Хх

Цц
Цц

Чч
Чч

Шш
Шш

Щщ
Щщ

ъ
ъ

ы
ы

ь
ь

Ээ
Ээ

Юю
Юю

Яя
Яя

Приве́т! Как дела́?  |  Hallo! Wie geht's?

Hören Sie die Aussagen und lesen Sie mit. Markieren Sie dann die unbekannten Buchstaben und finden 
Sie sie in der obigen Tabelle.

B

2

1


2

Ма́ша, приве́т!  
Как дела́?

Приве́т, Анто́н! 
Спаси́бо, хорошо́!

  три | 3
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4 | четы́ре

Schreiben Sie die Buchstabenverbindungen, Wörter und Sätze nach.

Ии 

ик 	им

ки 	ти 	ми

иа 	ие 	 ио

аи	 еи	 ои

итак

Отто и Тим 

Бб

ба 	би 	бо

аб 	иб 	об

бк 	бм 	бт

мб 	тб

тебе

Там Беата. 

Вв 

ви 	во 

ав 	ев 	 ив

вм 	вт

бв 	 кв

век

Вова в Киеве. 

2

  пять | 5



1

Дд 

де 	 ди 

ад 	од

дб 	 дв 	 дк 	

дм 	дт

бд 	 вд 	 кд 	

мд 	тд

еда

Давид дома. 

Лл 

ла 	ло

ал 	ел 	

ил 	ол

вл 	дл 	мл

лв 	лд 	лк  

лак

Лео в библиотеке. 

Нн 

на 	ни	 но

ан 	ен 	

ин 	он

бн 	вн 	дн

кн 	мн 	нн

  пять | 5
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6 | шесть

нет

Нева

Мне 20 лет. 

Пп 

пе 	 пи 	по

еп 	 ип 	оп

вп 	дп 	лп

пл 	пп		

папа

На балконе Петра и Полина. 

Рр 

ра 	ре 	 ро

ар 	ер 	 ир

бр 	вр 	др

кр 	мр 	тр

привет

Никита летит в Рим. 

Hören Sie die Wörter und ergänzen Sie н oder п.  
Lesen Sie die Wörter. 

1) ______ ла______ ета	 4) ______ ла______

2) ______ а______ ример 	 5) ка______ ита______

3) ______ иа______ и______ о 	 6) ______ ример______ о 

ZÜ

3


3

  семь | 7
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Schreiben Sie nach.  

Сс 

са 	се 

ас 	ес

ис	 ос

сб	 св	 сд 

ск 	 сл 	 сн

сп 	ср 	сс

сок

Степан и Симон в Тбилиси. 

Hören Sie die Wörter und ergänzen Sie м oder т. Lesen Sie die Wörter.

1) ______ ос______ 	 7) ______ ас______ ер  	
2) ______ е______ а 	 8) пред______ е______	
3) ______ е______ п	 9) ______ о______ ен______	  
4) ______ е______ ро 	 10) ко______ на______ а	
5) ре______ он______	 11) ______ а______ ериал

6) ко______ по______	 12) ______ а______ е______ а______ ика

Schreiben Sie nach.

Хх 

ха 	хе 	хи

ах 	ех 	

их 	ох

хк 	хм

бх 	сх 	рх

хобби

Хабаровск в России. 

4

ZÜ

5


4

6

  семь | 7
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8 | во́семь

Шш 

ше 	шо

аш 	еш 	ош

шв 	шк 	шл

бш 	дш 	сш

шт тш

шапка

Миша едет в Шверин. 

Schreiben Sie die folgenden Namen in Schreibschrift auf Russisch. Setzen Sie dann das Betonungs- 
zeichen.

1) Rita 	 ____________________________________

2) Irina	 ____________________________________

3) Verеna 	 ____________________________________

4) Tamara 	 ____________________________________

5) Monika 	 ____________________________________

6) Veronika 	 ____________________________________

7) Natascha 	 ____________________________________

8) Boris 	 ____________________________________

9) Viktor 	 ____________________________________

10) Anton 	 ____________________________________

11) Vadim 	 ____________________________________

12) Leonid 	 ____________________________________

13) Roman	 ____________________________________

14) Konstantin 	 ____________________________________

7

ZÜ

  де́вять | 9



Ме́жду Герма́нией и Росси́ей

Прослу́шайте и допиши́те слова́. Прочита́йте диало́г.

 	 Приве́т Берли́ну! Э́то Москва́! Анто́н, ты меня́ ви́дишь?
 	 Ве́ра, не кричи́, слы́шу и ви́жу _____________________ хорошо́. Слу́шай, ба́бушка тут па́пе в про́шлый 

раз расска́зывала, ты неда́вно на конце́рт _____________________ неме́цкой рок-гру́ппы ходи́ла.  
Ну и что э́то была́ за _____________________?

 	 Ты сейча́с умрёшь от за́висти, потому́ что э́то была́ гру́ппа Rammstein! Мне в университе́те 
все одногру́ппники зави́довали. Биле́ты, _____________________, доро́гие бы́ли. Но и конце́рт был 
_____________________! Мне действи́тельно _____________________ понра́вилось!

 	 Слу́шай, Ве́ра, я от тебя́ тако́го не ожида́л. То есть я не ду́мал, что ты ________________________  
рок-му́зыкой. Вообще́-то, соли́ст э́той гру́ппы, Тилль Ли́ндеманн, _____________________ не о́чень 
молодо́й. Ну и те́ксты его́ пе́сен, скаже́м так, на люби́теля.

 	 Не понима́ю, _____________________ тебя́ смуща́ет, Анто́н. У меня́ в пла́не му́зыки ра́зные интере́сы 
и предпочте́ния. Я и кла́ссику _____________________, и поп-му́зыку, и джаз.

 	 А вот поп-му́зыку не люблю́. Кста́ти, у нас в Герма́нии уже́ не́сколько лет о́чень популя́рна 
певи́ца Хеле́не Фи́шер. Родила́сь она́ в _____________________, в Красноя́рске, но в во́зрасте  
четырёх лет _____________________ с роди́телями в Герма́нию и выро́сла уже́ здесь. Она́ по-ру́сски 
говори́т с акце́нтом, как _____________________ моя́ ма́ма. Мне сло́жно суди́ть, я сам то́же говорю́ 
с акце́нтом. 

 	 Мы э́ту ва́шу певи́цу не зна́ем. Но зна́ем не́которых _____________________ исполни́телей 
класси́ческой му́зыки. Наприме́р, _____________________ Ю́лию Фи́шер. 

 	 Да, я её _____________________ зна́ю. А _____________________ ма́ма с па́пой ча́сто хо́дят на конце́рты 
класси́ческой му́зыки в Росси́йский дом нау́ки и культу́ры. _____________________ постоя́нно 
прохо́дят каки́е-то культу́рные мероприя́тия, конце́рты, __________________________. А о́сенью, 
в октябре́ и́ли ноябре́, традицио́нно прохо́дит Неде́ля _____________________ кино́. Все фи́льмы 
иду́т в оригина́ле на _____________________ языке́. А для тех, кто не о́чень хорошо́ понима́ет 
_____________________, есть неме́цкие субти́тры.

 	 Так, Анто́н, вопро́с на засы́пку: каки́е ру́сские фи́льмы ты _____________________?
 	 Ве́ра, э́то нече́стно. Я же не _____________________ тебя́, каки́е неме́цкие фи́льмы зна́ешь ты. Ла́дно, 

роди́тели тут неда́вно посмотре́ли фильм «Большо́й», по-мо́ему. Э́то фильм про теа́тр.

1

1


36

Язы́к, эконо́мика, культу́ра9

  сто пятна́дцать | 115



116 | сто шестна́дцать

9

 	 Анто́н! Э́то фильм не про́сто про теа́тр, а про Большо́й теа́тр. А е́сли точне́е, то не сто́лько про 
теа́тр, ско́лько про де́вочку, кото́рая _____________________ в бале́тном учи́лище, _____________________ 
пото́м танцева́ть на сце́не Большо́го. В двух слова́х сло́жно _____________________ сюже́т фи́льма, 
но я _____________________ о́чень рекоменду́ю его́ посмотре́ть.

 	 Ве́ра, ты меня́, _____________________, извини́, но мне ну́жно зака́нчивать разгово́р. Меня́  
пригласи́ли на день рожде́ния, а пода́рок я ещё не купи́л. _____________________ встре́тимся в 
ска́йпе на сле́дующей неде́ле?

 	 Хорошо́, Анто́н. Но про фильм я обяза́тельно должна́ рассказа́ть. _____________________ я тогда́ 
лу́чше име́йл напишу́.

 	 Пи́ши, бу́ду рад. _____________________ всем приве́т!
 	 И твои́м то́же приве́т! Уда́чного дня, пока́!

Прочита́йте вопро́сы и отве́тьте на них.

1) 	Зна́ете ли вы вы́ходцев из Росси́и, кото́рые живу́т в Герма́нии и рабо́тают в о́бласти культу́ры 
и́ли спо́рта? Как их зову́т? Чем они́ занима́ются?   

	 ____________________________________________________________________________________________________________________

	 ____________________________________________________________________________________________________________________

2)	Назови́те неме́цкие фи́рмы, кото́рые акти́вно рабо́тают на росси́йском ры́нке. Что они́  
	 произво́дят? 
	 ____________________________________________________________________________________________________________________

	 ____________________________________________________________________________________________________________________

Прочита́йте те́ксты о Ште́фане Дю́рре и Ле́не Горе́лик.

Ште́фан Дюрр роди́лся в 1964 году́ в Ба́ден-Вю́ртемберге. В Росси́ю впервы́е попа́л в 1989 году́ 
на стажиро́вку, бу́дучи студе́нтом. Ште́фан Дюрр, сейча́с свобо́дно говоря́щий на ру́сском языке́, 
начина́л свой би́знес в Росси́и с поста́вок импо́ртной сельскохозя́йственной те́хники и прода́жи 
поде́ржанных комба́йнов произво́дства ГДР. В 1994 году́ основа́л агрохо́лдинг «Эконива-АПК», 
начина́л би́знес в Калу́ге, Подмоско́вье и Воро́неже. Сейча́с хо́лдинг «Экониватехника» явля́ется 
крупне́йшим ди́лером тра́кторов и комба́йнов John Deere в Росси́и.
Для но́вого прое́кта в растениево́дстве вы́брал Ли́скинский райо́н Вороне́жской о́бласти. 
По́сле поку́пки колхо́за «Ти́хий Дон» на́чал занима́ться животново́дством. В 2002 году́ основа́л 
воро́нежское подразделе́ние хо́лдинга — «Экониваагро». В 2013 году́ иниции́ровал прое́кт 
по перерабо́тке молока́. Явля́лся координа́тором прое́кта «Герма́но-росси́йский агра́рно-
полити́ческий диало́г», цель кото́рого – разви́тие сотру́дничества ме́жду парламента́риями 
Росси́и и Герма́нии в о́бласти се́льского хозя́йства и его́ законода́тельного обеспе́чения. С 2013 
го́да – граждани́н Росси́и.

По материа́лам росси́йских интерне́т-са́йтов
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Ле́на Горе́лик – совреме́нная неме́цкая писа́тельница с ру́сскими корня́ми – родила́сь в 
Ленингра́де. В 1992 году́ вме́сте с семьёй эмигри́ровала в Герма́нию. Вы́сшее образова́ние 
она́ получи́ла в журнали́стской шко́ле Мю́нхена, а та́кже в Мю́нхенском университе́те, кото́рый 
око́нчила по специа́льности «Восто́чная Евро́па». Её дебю́т как а́втора состоя́лся в 2004 году́, 
когда́ вы́шел в свет её рома́н «Meine weißen Nächte», в кото́ром а́втор писа́ла о своём о́пыте 
эмигра́ции. 
По́зже Ле́на Горе́лик вы́пустила не́сколько книг, свя́занных с сове́тско-росси́йскими реа́лиями. 
В свои́х произведе́ниях а́втор смо́трит на мир глаза́ми челове́ка, вы́росшего в Евро́пе, но 
име́ющего мно́го свя́зей с Росси́ей. Вре́мя от вре́мени Ле́на Горе́лик выступа́ет на ра́дио и 
публику́ется в газе́тах «Süddeutschen Zeitung» и «DIE ZEIT».

По материа́лам са́йта: https://www.livelib.ru/author/610421-lena-gorelik

Отве́тьте на вопро́сы, опи́раясь на содержа́ние те́кстов из упражне́ния 1.3.

1)	В како́й федера́льной земле́ Герма́нии жил Ште́фан Дюрр?

	 _____________________________________________________________________________________________________________________

2)	Почему́ он пое́хал в Росси́ю?

	 _____________________________________________________________________________________________________________________

3)	С чего́ начала́сь предпринима́тельская дея́тельность Ште́фана?

	 _____________________________________________________________________________________________________________________

4)	Каку́ю роль он игра́л в би́знес-партнёрстве ме́жду Герма́нией и Росси́ей?

	 _____________________________________________________________________________________________________________________

5)	Где родила́сь Ле́на Горе́лик?

	 _____________________________________________________________________________________________________________________

6)	В како́й федера́льной земле́ Герма́нии Ле́на получи́ла вы́сшее образова́ние?

	 _____________________________________________________________________________________________________________________

7)	О чём пи́шет Ле́на в свои́х произведе́ниях?

	 _____________________________________________________________________________________________________________________

8)	Чем ещё занима́ется Ле́на Горе́лик?

	 _____________________________________________________________________________________________________________________

4

 	 Анто́н! Э́то фильм не про́сто про теа́тр, а про Большо́й теа́тр. А е́сли точне́е, то не сто́лько про 
теа́тр, ско́лько про де́вочку, кото́рая _____________________ в бале́тном учи́лище, _____________________ 
пото́м танцева́ть на сце́не Большо́го. В двух слова́х сло́жно _____________________ сюже́т фи́льма, 
но я _____________________ о́чень рекоменду́ю его́ посмотре́ть.

 	 Ве́ра, ты меня́, _____________________, извини́, но мне ну́жно зака́нчивать разгово́р. Меня́  
пригласи́ли на день рожде́ния, а пода́рок я ещё не купи́л. _____________________ встре́тимся в 
ска́йпе на сле́дующей неде́ле?

 	 Хорошо́, Анто́н. Но про фильм я обяза́тельно должна́ рассказа́ть. _____________________ я тогда́ 
лу́чше име́йл напишу́.

 	 Пи́ши, бу́ду рад. _____________________ всем приве́т!
 	 И твои́м то́же приве́т! Уда́чного дня, пока́!

Прочита́йте вопро́сы и отве́тьте на них.

1) 	Зна́ете ли вы вы́ходцев из Росси́и, кото́рые живу́т в Герма́нии и рабо́тают в о́бласти культу́ры 
и́ли спо́рта? Как их зову́т? Чем они́ занима́ются?   

	 ____________________________________________________________________________________________________________________

	 ____________________________________________________________________________________________________________________

2)	Назови́те неме́цкие фи́рмы, кото́рые акти́вно рабо́тают на росси́йском ры́нке. Что они́  
	 произво́дят? 
	 ____________________________________________________________________________________________________________________

	 ____________________________________________________________________________________________________________________

Прочита́йте те́ксты о Ште́фане Дю́рре и Ле́не Горе́лик.

Ште́фан Дюрр роди́лся в 1964 году́ в Ба́ден-Вю́ртемберге. В Росси́ю впервы́е попа́л в 1989 году́ 
на стажиро́вку, бу́дучи студе́нтом. Ште́фан Дюрр, сейча́с свобо́дно говоря́щий на ру́сском языке́, 
начина́л свой би́знес в Росси́и с поста́вок импо́ртной сельскохозя́йственной те́хники и прода́жи 
поде́ржанных комба́йнов произво́дства ГДР. В 1994 году́ основа́л агрохо́лдинг «Эконива-АПК», 
начина́л би́знес в Калу́ге, Подмоско́вье и Воро́неже. Сейча́с хо́лдинг «Экониватехника» явля́ется 
крупне́йшим ди́лером тра́кторов и комба́йнов John Deere в Росси́и.
Для но́вого прое́кта в растениево́дстве вы́брал Ли́скинский райо́н Вороне́жской о́бласти. 
По́сле поку́пки колхо́за «Ти́хий Дон» на́чал занима́ться животново́дством. В 2002 году́ основа́л 
воро́нежское подразделе́ние хо́лдинга — «Экониваагро». В 2013 году́ иниции́ровал прое́кт 
по перерабо́тке молока́. Явля́лся координа́тором прое́кта «Герма́но-росси́йский агра́рно-
полити́ческий диало́г», цель кото́рого – разви́тие сотру́дничества ме́жду парламента́риями 
Росси́и и Герма́нии в о́бласти се́льского хозя́йства и его́ законода́тельного обеспе́чения. С 2013 
го́да – граждани́н Росси́и.

По материа́лам росси́йских интерне́т-са́йтов
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По анало́гии с упражне́нием 1.3 на страни́цах 116–117 напиши́те ко́ротко об одно́й изве́стной 
ли́чности в о́бласти спо́рта, иску́сства, литерату́ры, му́зыки, нау́ки и́ли би́знеса. 

________________________________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________________________

Орфографи́ческий тренажёр

Прочита́йте сочета́ния слов. Обрати́те внима́ние на су́ффиксы прича́стий.

дости́гнутый результа́т  |  отпра́вленное приглаше́ние  |  организо́ванные ку́рсы  |   
постро́енное зда́ние  |  приобретённый о́пыт  |  востре́бованный специали́ст  |  
вы́данная ви́за  |  сня́тый фильм  |  полу́ченная информа́ция  |  проведённое вре́мя  | 
обду́манное реше́ние  |  переведённый текст  |  закры́тое заседа́ние  |   
прочи́танная кни́га  |  ку́пленный това́р  |  разби́тая витри́на

Допо́лните предложе́ния прича́стиями из упражне́ния 2.1. Обрати́те внима́ние на зна́ки 
препина́ния.

1) 	Това́р, _________________________ в креди́т, был во́время доста́влен. 
2) 	Ви́за, _________________________ Ко́нсульством Росси́йской Федера́ции в Мю́нхене, действи́тельна в 

тече́ние 10 дней. 
3) 	Росси́йской фигури́стке не удало́сь повтори́ть свой реко́рдный результа́т, _________________________ 

в про́шлом году́. 
4)	 Стекля́нная витри́на, _________________________ в ночь с 31 де́кабря по 1 января́, была́ заменена́ и 

вновь укра́шена электри́ческими гирля́ндами. 

5

2

1

ZÜ

Partizip Präteritum  
Passiv, S. 195–196

2

Э́ТО Я ЗАПО́МНЮ!

Ро́д, число́ и паде́ж страда́тельного прича́стия проше́дшего 
вре́мени зави́сят от существи́тельного, с кото́рым э́то  

прича́стие согласу́ется.
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5) 	Приглаше́ние на конфере́нцию, _________________________ на́ми колле́гам в Санкт-Петербу́рг, уже́ 
доста́влено им в о́фис. 

6) 	Вре́мя, _________________________ мной в Москве́, запо́мнилось мне надо́лго. 
7)	 Ку́рсы ру́сского языка́, _________________________ в на́шем университе́те, по́льзуются большо́й 

популя́рностью. 
8)	 О́пыт, _________________________ во вре́мя пра́ктики за грани́цей, помо́г мне в рабо́те с иностра́нными 

клие́нтами. 
9)	 Вчера́ ве́чером состоя́лось суде́бное заседа́ние, _________________________ для журнали́стов.  

Образу́йте от по́лных форм страда́тельных прича́стий проше́дшего вре́мени кра́ткие фо́рмы и 
обрати́те внима́ние на их значе́ние. Зате́м допиши́те пра́вило.

прочитанная книга – книга прочитана

1) ку́пленный това́р __________________________________________________________

2) постро́енное зда́ние ______________________________________________________

3) переведённый текст ______________________________________________________

4) обду́манное реше́ние _____________________________________________________

5) полу́ченная информа́ция ________________________________________________

6) востре́бованный специали́ст ___________________________________________

Прочита́йте текст и допиши́те в прича́стиях су́ффиксы -н- и́ли -нн-.

Санкт-Петербу́рг, осно́ва____ый в 1703 году́ росси́йским импера́тором Петро́м Пе́рвым, 
до 1918 го́да явля́лся столи́цей Росси́и. 
С 1914 по 1924 год Санкт-Петербу́рг был 
переимено́ва____ в Петрогра́д. 26 января́ 
1924 го́да, переимено́ва____ый го́род получи́л 
назва́ние Ленингра́д. А в 1991 году́ вто́рой по 
чи́сленности населе́ния росси́йский го́род был 
сно́ва переимено́ва____ в Санкт-Петербу́рг. Э́то 
оди́н из са́мых романти́чных городо́в Евро́пы, 
называ́емый Севе́рной Вене́цией благодаря́ 
свое́й архитекту́ре, большо́му коли́честву 
кана́лов и мосто́в. Располо́же____ он на се́веро-
за́паде Росси́йской Федера́ции и явля́ется ва́жным экономи́ческим, нау́чным и культу́рным 
це́нтром Росси́и.

3
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Э́ТО Я ЗАПО́МНЮ!

В по́лных страда́тельных 
прича́стиях проше́дшего  
вре́мени пи́шется два н,  

а в кра́тких ________.
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9

Прочита́йте диало́г. 

 	До́брый ве́чер! Наде́жда, вы меня́ слы́шите?
 	 А, Макс, здра́вствуй. Да, слы́шу, но почему́-то не ви́жу. Что́-то у нас тут со свя́зью.
 	Нет, нет. Э́то у нас скайп пло́хо рабо́тает. Я его́ за́ново инсталли́ровал.
 	Установи́л! 
 	Да, установи́л. Хоте́л сейча́с прове́рить, всё ли рабо́тает.
 	 А, хорошо́. Проверя́й споко́йно. Я здесь, никуда́ не ухожу́. Мо́жет, мне перезвони́ть? 
 	Мину́тку … У меня́ возни́кла кое-кака́я иде́я … Что́-нибудь сейча́с ви́дно?
 	 Вот тепе́рь и ви́дно, и слы́шно, но почему́-то расплы́вчато и шумы́ каки́е-то … А вот сейча́с 

хорошо́! Я́сно, чётко. Ну что, Макс, как у вас дела́? Кто́-нибудь ещё есть до́ма и́ли ты оди́н?
 	У нас всё в поря́дке, спаси́бо. Да, я оди́н. Анто́н где́-то с друзья́ми, Гали́на с Бори́сом пошли́ 

на како́й-то конце́рт. А я вот реши́л компью́тером заня́ться.

5
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Повторе́ние и закрепле́ние

Unter »Повторе́ние и закрепле́ние« finden Sie Zusatzübungen, die Ihnen helfen, den Lernstoff der 
vorangegangenen Lektionen selbständig zu wiederholen und zu festigen. Die Verweise links neben den 
Übungen geben an, nach welcher Aufgabe der zugehörigen Lektion die Übungen am besten passen.

Встре́ча

1. Schreiben Sie die Wörter nach. Achten Sie auf die Buchstabenverbindungen.

как

так

ком

кто

мак

там

том

такт

2. Ergänzen Sie die fehlenden Buchstaben und lesen Sie die Wörter.

б oder в 	 _____итамин, _____анк, ка_____инет, _____анкет, _____рат,  

 	 _____ариант

п oder р  	а_____тека, _____абота, _____арк, ка_____та, п_____интер,  

 	 ди_____лом     

3. Hören Sie die Wörter und lesen Sie mit. Achten Sie dabei auf die Aussprache und Betonung.  
Schreiben Sie die Wörter in alphabetischer Reihenfolge in Schreibschrift.

метро́, такси́, ла́мпа, баскетбо́л, а́дрес, рекла́ма, па́спорт, апте́ка, библиоте́ка, трениро́вка, 
и́мпорт, дие́та, блокно́т, но́мер, лимона́д, аре́нда, стадио́н, те́рмин, карате́, парла́мент, лото́, 
кно́пка, приро́да, моме́нт, е́вро, кино́, рестора́н, Евро́па

1

1.3

2.2

2.4


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ZÜ

4. Lesen Sie die Wörter von rechts nach links und es enstehen neue Wörter. Schreiben Sie diese in 
Schreibschrift.

кот ___________    нос ___________    лес ___________    там ___________    тик ___________    марш ___________    

5. Ergänzen Sie и oder у.

1) расп___сание ___роков   2) б___лет в автоб___с   3) б___ду х___миком 

___ли х___дожником 4) маршр___тное такс___   5) трен___ровка в 

кл___бе   6) тур___ст у рат___ши   7) дет___ на д___ване 8) ст___дент на 

сем___наре   9) п___тешествие на велос___педе   10) клавиат___ра на 

ст___ле 11) на д___скотеке ш___мно 

6. Lesen Sie den Text und ergänzen Sie Е е oder Э э.

Этот аэропорт мн___ нравится. На п___рвом этаж___ 

терминала вс___ удобства: тел___жки для сумок и чемоданов, 

кр___сло для массажа. Там парикмахерская и апт___ка. 

Тут ресторан и кондит___рская. А что ___то? Это м___сто 

встр___чи. А кто это? ___то ___лена и ___дик. Она экскурсовод. 

Он эл___ктрик. 

7. Schreiben Sie die Wörter in Schreibschrift. Achten Sie auf die Großschreibung von У und Ч. 

1) Ура́л	 ________________________	 5) Че́хов	 ________________________

2) Чита́	 ________________________	 6) У́рсула	 ________________________

3)	Ухта́ 	 ________________________	 7) Украи́на	 ________________________

4) Че́хия 	 ________________________	 8) Челя́бинск	 ________________________

8. Wörterdiktat: Hören Sie die Wörter und schreiben Sie sie auf. 

1) _________________________________	 8) 	 _________________________________

2) _________________________________	 9) 	 _________________________________

3) _________________________________	 10) 	 _________________________________

4) _________________________________	 11) 	 _________________________________

5) _________________________________	 12) 	 _________________________________

6) _________________________________	 13) 	 _________________________________

7) _________________________________	 14) 	 _________________________________

2.6

3.2

3.5

3.7

4.3


39
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Anhang

Zur Geschichte der russischen Schriftsprache

Russisch ist eine ostslawische Sprache. Geschrieben wird sie mit dem kyrillischen Alphabet. Die Ent-
wicklung der slawischen Schriftsprache hing mit der Christianisierung der Slawen in der Mitte des 
9. Jahrhunderts zusammen. Man geht davon aus, dass die Slawen-Apostel Kyrillos und Methodios, zwei 
griechische Brüder, das erste altslawische Alphabet, die sogenannte Glagoliza, für die Übersetzung reli-
giöser Schriften entwickelten. Das kyrillische Alphabet entstand vermutlich erst im 10. Jahrhundert auf 
der Grundlage des griechischen und glagolitischen am Hof des bulgarischen Königs Simeon. Es wurde 
in den süd- und ostslawischen Sprachen verwendet und fand unter anderem in der Kiewer Rus nach 
deren Christianisierung Verbreitung. 

Ursprünglich gab es vermutlich mehr als 40 Buchstaben, die Klein- und Großbuchstaben sahen optisch 
sehr ähnlich aus. Gravierende Veränderungen wurden durch eine Schriftreform (1708–10) unter Zar 
Peter dem Großen vorgenommen, der die sogenannte Bürgerliche Schrift einführte. Es erfolgte eine Ver-
einfachung in der Schreibweise einzelner Buchstaben und sogar der Ausschluss einiger Zeichen. Eine 
Rechtschreibreform (1917–18) schaffte weitere nicht mehr notwendige Schriftzeichen des russischen 
Alphabets ab. 

Die moderne russische Schrift besteht aus 10 Vokalen, 21 Konsonanten sowie dem Weichheits- und 
dem Härtezeichen. Einige russische Druckbuchstaben wie z.B. А, Е, О, К, М oder Т ähneln den deut-
schen, da das altgriechische Alphabet einen Einfluss auf das kyrillische und lateinische hatte.

Griechisch Russisch Deutsch

Aα Bβ Гγ Δδ Еε Zζ Hη Θθ Iι 
Kκ Λλ Mμ Nν Ξξ Oο Пπ Рρ Σσ 
Tτ Yυ Фφ Хχ Ψψ Ωω

Аа Бб Вв Гг Дд Ее Ёё Жж Зз Ии Йй  
Кк Лл Мм Нн Оо Пп Рр Сс Тт Уу 
Фф Хх Цц Чч Шш Щщ ъ ы ь Ээ 
Юю Яя

Aa Bb Cc Dd Ee Ff Gg Hh Ii Jj 
Kk Ll Mm Nn Oo Pp Qq Rr Ss 
Tt Uu Vv Ww Xx Yy Zz
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Im Buch verwendete Begriffe und Abkürzungen

Adjektiv и́мя прилага́тельное
Adverb наре́чие
Adverbialpartizip дееприча́стие 
Aktiv und Passiv действи́тельный и страда́тельный зало́г
Aspekt (unvollendet uv / vollendet v) вид (несоверше́нный / соверше́нный)
Ausrufezeichen восклица́тельный знак
Deklination склоне́ние
Fragezeichen вопроси́тельный знак
Gedankenstrich тире́
Genus (Maskulinum m, Femininum f, Neutrum n) род (мужско́й, же́нский, сре́дний)
Infinitiv основна́я фо́рма, инфинити́в
Kasus (Nominativ Nom., Genitiv Gen., Dativ Dat., 
Akkusativ Akk., Instrumental Instr., Präpositiv Präp.)

паде́ж (имени́тельный, роди́тельный, да́тельный, 
вини́тельный, твори́тельный, предло́жный)

Komma запята́я
Komparativ сравни́тельная сте́пень
Konjugation спряже́ние
Konjunktion сою́з
Konsonant согла́сный
Modus (Indikativ, Konjunktiv, Imperativ) наклоне́ние (изъяви́тельное, сослага́тельное, 

повели́тельное) 
Numerus (Singular Sg., Plural Pl.) число́ (еди́нственное / мно́жественное)
Objekt дополне́ние, объе́кт
Partizip прича́стие
Prädikat сказу́емое, предика́т
Präfix приста́вка, пре́фикс
Präposition предло́г
Pronomen (Personalpronomen, Possessivpronomen, 
Relativpronomen) 

местоиме́ние (ли́чное, притяжа́тельное, 
относи́тельное)

Punkt то́чка
Substantiv и́мя существи́тельное
Subjekt подлежа́щее, субъе́кт
Suffix су́ффикс
Tempus (Präsens, Präteritum, Futur) вре́мя (настоя́щее, проше́дшее, бу́дущее)
Verb (Reflexivverb) глаго́л (возвра́тный глаго́л)
Verbindungsstrich дефи́с
Vokal гла́сный
Zahlwort (Kardinalzahl, Ordnungszahl) числи́тельное (коли́чественное, поря́дковое)
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1 Laute und Buchstaben Зву́ки и бу́квы 

Das russische Alphabet besteht aus 33 Buchstaben: 10 Vokal- und 21 Konsonantenbuchstaben sowie 
zwei Zeichen (Weichheits- und Härtezeichen), die keine eigenen Lautwerte besitzen. 

1.1 Vokale Гла́сные

Ein Vokal ist ein Selbstlaut. Man unterscheidet zwischen Vokalbuchstaben und Vokallauten. So geben 
die 10 russischen Vokalbuchstaben 6 Vokallaute wieder:

Buchstaben а я е э ё о и у ю ы

Laute [а] [э] [о] [и] [у] [ы]

Vokale 

1) signalisieren, dass die voranstehenden Konsonanten weich bzw. hart ausgesprochen werden:

Vokalbuchstaben

е, ё, ю, я und и machen den voranstehenden 
Konsonanten weich:

a, о, у, ы, э machen den voranstehenden 
Konsonanten hart:

z.B. гид [г’]ид – год [г]од

2) е, ё, ю, я produzieren bei folgender Lage zwei Laute, und zwar [j] + einen Vokallaut: 

am Anfang des Wortes nach einem Vokal nach ь oder ъ

е́вро [j+э]вро

ёлка [j+о]лка

юг [j+у]г 

Я́на [j+а]на

пое́здка по[j+э]здка

её [j+и][j+о]

ию́ль и[j+у]ль

Зо́я Зо́[j+а]

карье́ра карь[j+э]ра

съёмка съ[j+о]мка

но́чью но́чь[j+у] 

друзья́ друзь[j+а]

Aber: Die Buchstaben е, ё, и nach ж und ш weisen nicht auf deren weiche Aussprache hin, denn 
die Konsonantenlaute [ж] und [ш] sind in der russischen Standardsprache immer hart (s. 1.2). Die 
Buchstaben а, о, у in den Buchstabenkombinationen ча, ща, чу, щу, чо, що weisen nicht auf eine 
harte Aussprache von ч oder щ hin, denn diese sind in der russischen Standardsprache immer 
weich (s. 1.2).
Der Buchstabe и nach ж, ш und ц bezeichnet in der betonten Position nicht den Laut [и], sondern 
[ы], z.B. ж[ы]ть in жить, ш[ы]к in шик, ц[ы]рк in цирк.
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Betonung und Aussprache

Normalerweise wird im Russischen die Betonung nicht grafisch durch ein Betonungszeichen gekenn-
zeichnet. In Lehrwerken und Wörterbüchern wird es jedoch als Hilfestellung gesetzt, denn im Gegen-
satz zum Deutschen kann die Betonung eines Wortes auf Grund seiner Flexion (Änderung) von einer 
Silbe auf eine andere wechseln. Dementsprechend variiert die Aussprache, z.B. до́ма zu Hause, домо́й 
nach Hause, дома́ Häuser. Außerdem kann von der Betonung die Bedeutung eines Wortes abhängen, 
z.B. уже́ schon / bereits, у́же enger. 

Alle betonten Vokale werden deutlicher und länger als die unbetonten ausgesprochen. Die unbetonten 
Vokale werden je nach ihrer Lage unterschiedlich verändert. Um nur einige wenige wichtige Regeln zu 
erwähnen: [а] wird bei einem geschriebenen o in unbetonter Position entweder als kurzer a-ähnlicher 
Laut, z.B. [а]на́ für она́, oder als kurzer, stark reduzierter Vokal, z.B. ча́ст[а] für ча́сто, gesprochen. 
Nach ч oder щ wird ein unbetontes a vor bzw. nach betonter Silbe als kurzer i-ähnlicher Laut wiederge-
geben, z.B. ч[и]сы́ für часы́ oder пло́щ[и]дь für пло́щадь (Ausnahme: ча́ща Dickicht). Am Wortanfang 
werden е und я zu [j]+[и], z.B. [jи]ё für её oder [jи]зы́к für язы́к (s. 1.1). Außerdem ist zu beachten, dass 
е und я am Wortende in der zweiten Silbe nach dem betonten Vokal oder in Endungen stark reduziert 
sind, z.B. in по́езд, уча́стие, де́сять, ру́сская. Nach ж, ш, ц wird ein unbetontes е fast wie [ы] ausge-
sprochen, z.B. жела́ние, шесто́й, цени́ть.

1.2 Konsonanten Согла́сные

Unter einem Konsonanten versteht man einen sogenannten Mitlaut. Konsonanten können entweder mit 
Stimmgebung (stimmhaft) oder ohne Einsatz der Stimme (stimmlos) erzeugt werden. Die meisten von 
ihnen bilden Paare:

stimmhaft [б] [в] [г] [д] [ж] [з] [л] [м] [н] [р] [й] – – –  –

stimmlos [п] [ф] [к] [т] [ш] [с] – – – – – [х] [ц] [ч] [щ]

Aber: Stimmhafte Konsonanten werden stimmlos, wenn sie am Wortende, z.B. друг – дру[к], oder vor 
einem stimmlosen Konsonanten stehen, z.B. оши́бка – оши́[п]ка, в парк – [ф]парк. Stimmlose Kon-
sonanten werden vor stimmhaften Konsonanten auch stimmhaft, z.B. вокза́л – во[г]за́л, с дру́гом –  
[з]дру́гом. 

Außerdem wird zwischen weich und hart ausgesprochenen Konsonantenlauten unterschieden, wobei 
zu beachten ist, wo sich diese im Wort befinden:

Weich ausgesprochen werden Konsonanten vor den Vokalen е, ё, ю, я, и oder vor dem Weichheitszei-
chen ь мя́гкий знак. Manchmal können Konsonantenlaute weich ausgesprochen werden, wenn sie 
sich vor weich ausgesprochenen Konsonanten befinden, z.B. е́сли. Außerdem wird н in Verbindung mit 
ч oder щ weich ausgesprochen, z.B. по́нчик, го́нщик (die Buchstaben ж, ч, ш, щ bezeichnet man auf
grund ihrer akustischen Wiedergabe als Zischlaute шипя́щие). 

  сто се́мьдесят оди́н | 171



A

Hart sind Konsonanten, wenn sie vor den Vokalen a, о, у, ы, э, vor dem Härtezeichen ъ твёрдый знак 
oder am Wortende stehen. Zum Vergleich für р: слова́рь, бюро́, бар. Fast alle russischen Konsonan-
tenlaute existieren also doppelt: weich und hart. 

Aber: Nur weich sind й, ч, щ; nur hart sind ж, ш, ц.

Konsonantenverbindungen

In einigen Wörtern wird ч vor н oder т wie [ш] gesprochen, z.B. коне́чно – коне[ш]но, ску́чно –  
ску́[ш]но, что́бы – [ш]то́бы usw. 

Das г klingt vor к oder ч wie [х], z.B мя́гкий –мя́[х]кий, мя́гче – мя́[х]че. 

In den Endungen -его- und -ого- wird г meistens wie [в] gesprochen, z.B. моего́ – мое[в]о́ oder 
четвёртого – четвёрто[в]о. Außerdem klingt г wie [в] z.B. in сего́дня oder итого́. 

Die Konsonantenverbindungen жч und сч werden wie [щ] gesprochen, z.B. мужчи́на – му[щ]и́на, счёт 
– [щ]ёт. 

In den Konsonantenverbindungen -здн- und -стн- werden д bzw. т beim Sprechen ausgelassen, z.B. 
праздник – пра́[зн]ик oder ра́достный – ра́до[сн]ый. In -вств-, -лнц-, -рдц- werden das erste в bzw. л 
oder д nicht ausgesprochen, z.B. здра́вствуйте – здра́[ств]уйте, со́лнце – со́[нц]е, се́рдце – се́[рц]е. 

Die ausgelassenen Konsonanten können durch andere stammverwandte Wörter überprüft werden 
(S. 202). 
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